main purpose of the article is to determine specific traits characterizing each stage of
studies of the preacher’s sermons.
Key words: baroque, sermon, Cyril Tranquillien Stavrovetskiy , genre.
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"KAHPOBASI CHCTEMA IMMPOU3BEJEHUI C. KOJbPUIXKA

B coBpemeHHOW Hayke UWHTEpeC UCCleNoBaTeNell K MpeACTaBUTENSIM
OpUTaHCKOTO pOMaHTH3Ma TMOCTOSHHO pacTteT. MHorue yd€Hble 3aHUMAIOTCS
M3YUYEHHUEM aKTYaJIbHBIX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C POMAHTUYECKUM HAMPABICHUEM, A
uMeHHO aHanmm3oMm TBopuectBa u Ouorpadum C. Komppumxa (E. Manbimesa, E.
XantpuH-XantypuHa.). B CBSI3M ¢ 3TUM aKTyaJdbHbIM SIBJISIETCSI HCCJIEIOBAHHE
ACTETUYECKUX MPUHIUIIOB U CIIEIU(UKU UX BOIUIOIICHHS B TTIOA3UM MUCATENS.

Pannsasa nupuka C. Konbpumka npencraBieHa NMPEUMYIIECTBEHHO COHETAMM:
«Genevieve» («XKeneBbeBay) (1789) , «Sonnet: to the river Otter» («CoHeT Kk peke
Otrep») (1793) « Pantisocrasy» («Ilantucokpartusi») (1795) , «To the Nightingale
(«ConoBbro») (1795), «The Eolian Harp» («Donoa apda») (1795), «The
Nightingale» («Coinoseit») (1798). OgHoit U3 Beaylux 4epT, CBOMCTBEHHBIX PaHHEH
mupuke C. Konabpumka, sSBISETCS COEIUHEHHME TEMbl MPUPOJABI C TeMaMmH JI0OBH,
npyx0bl 1 kpacotTbl. JltoboBHast nupuka panHero C. Komppumxka mnpezacraBieHa
ctuxamu, nocesimieHHbIMA ero HeBecTe Cape ®dpukep «The Kissy («Ilomemyii»)
(1794), «The Sign» («B3mox») (1794).3nech mpHUCYTCTBYET OKHJIAHUE CUYACTHS,
MO/IAaHHOE B 3aMbICTIOBaTOM (GopMe, KOTOpoe, TeM HE MEHEE, OMpPAaYeHO CMYTHHIM
OLLYIIIEHHEM €r0 HEBO3MOKHOCTH.

B cBoem TBOpuectBe C. Kombpumk dwacto obOpamaercs K mpupome. Tak,
ctuxorBopenue «To Nature» («IIpupone») (1820) , HanucaHHOe B MO3AHUN TIEPUO
TBOPUYECTBA I103Ta, KOTOPOE MOKHO paccMaTpHBaTh KaK 3CTETUYECKUU MaHudect
C. Konbpujka, siBIsSE€TCS MPOrPaMMHBIM B Pa3BUTUMU TE€Mbl MPUPOJLI B TBOPUYECTBE
nosTa. C. Konbpumk uckan o0nuil MpUHIIUI, 10 KOTOPOMY Pa3BUBAIOTCS M IPUPOJIa
W 4YeJIoBeK. TakuM TPHUHIIUIIOM JIJIi HErOo CTaJl NMPUHIMI OPraHUYECKOro €JIMHCTBA
yXa U MNPUPOJBL. DTOT MPUHIMUII MPEAONPEAENSeT OOIMHOCTh YepPT OOBEKTUBHOIO
MUpa MPUPOJBI U CYOBEKTUBHOTO MHpa denoBeka. UyBCTBO JIUYHON MPUYACTHOCTH K
HECYACThSIM JIIOJEH Yy POMAHTHUYECKOTO TO3TA-NPOPOKA OTTEHSETCA JKEJTaHUEM
COCPEIOTOYUTHCSI Ha CaMOM cebe, CKOHLIEHTPUPOBATh CBOIO BOJIO M DHEPIHUIO
CUJIBHOM JIMYHOCTH JJIS NIPEOAOJECHUS CyeThl )kU3HU. OHAKO KU3Hb, [TOJTHAS TPEBOT
Y TIEPEXKMBAHUM, BTOpraercs B MHUp IodTa. KaparenbHble NEUCTBUS AHTIIMHCKUX



BOICK B MpmaHauu BbI3BaIM BO3MYIIEHUE MHOTHX MBICIISIIUX JIFOJIEH TOTO BPEMEHH.
C. Konbpuik, 00JIC3HEHHO peardpoBaBIIMM Ha >KECTOKOCTh W Jt0ObIe (POpPMBI
JIECTIOTHH, OTKJIMKHYJICS Ha 3TU CcOObITHUsS BoeHHOM skioroi «Fire, Famine, and
Slaughter» («Orons, I'omox u Pe3ns») (1798). B oTnauume OT aHTUYHBIX SKIIOT,
M300paKAOIIMX MHUpPHBIE MAacTylleckue Oecefpl, B JpaMaTHYECKON TMosMe
C. Konppumka y4acTBYIOT Tpu cecTpbl-BeabMbl: OToHBb, ['00on u Pe3ns, koTtopbie
MpEeACTaBIAOT IIuTra Kak BIOXHOBUTENS BCEX HECUACTUM, 3BEPCTB M MYUYCHUHU,
BBINIABIIUX Ha JIOJII0 MPOCTOrO HpJiaHAia. JbsIBOJIbCKHUE CHIIBI ThbMBI U JKECTOKOCTH
BBICTYNAIOT B STOM IPOU3BEIEHUU B YOETUTENbHBIX OOpa3ax TpeX BeIbM,
SBIISIONINXCA HMCTOMHUTEsIMU  Bonu  [lutta. Harypanucrtuueckue paetanu u
NOJPOOHOCTH B pacckazax TpPeX BEAbM IOJTHOCTHIO YHHUYTOXKAIOT IMOATHYECKYIO
0005104Ky aHTHYHOW mawuu. [lokasarensHo, yto yxke B 1797 rogy C. Konbpumxk
oOpamiajics K TeMe BO3ME3AMs 32 COJAESHHOE 3JI0, IMpaBAa, B HAPOAHO-
CUMBOJIMYECKUX 00pa3zax ckaszku (poxzaecTBeHcKas ckazka «The Raven» («Bopon»)
(1797) umeet nmoazaroyioBok — «Cka3ka, paccka3aHHas IIKOJbHUKOM €ro OpaThsiM U
cectpam»).  OpHaKo pOXKAECTBEHCKOMY XapakTepy CTUXOTBOpeHus «Bopon»
COBEPILIEHHO HE COOTBETCTBYET MPAUYHBI KOJIOPUT MOBECTBOBAHUS U 00pa3 riIaBHOTO
reposi — YepHOro BOPOHA, COCTOSIBIIETO MPHU «BeabMe Nevaiu ciiyroi» («belonged to
the witch Melancholy») (73,c.92) (IlepeBon B.Porosa). ®anTtactudecku-
IPOTECKHAsl CUTyalusi — IOCTpOilka Kopalish M3 OrpoMHOro 1ay0a, CIIy>KUBILErO
BOPOHSTaM JIOMOM, DPaJOCThb BOpPOHA, YBHJEBIIEro THOENb CyAHA, — TParuyecku
MOTYEPKUBAIOT MBICIh aBTOpPa O TOM, YTO 3@ COBEpPHIEHHOE NMPOTHUB HPUPOJBI 3710
o0si3aTenbHO TOCTeaAyeT Bo3Me3nue. PazpemieHne KOH(MIMKTHOM — CUTyalluu
C. Konbpu ik BUIUT B CKa304HOM BapuaHTe. [Ipruem rposHoe Bo3Mesgue — HE JIEI0
PYK YeJIOBEUECKHX, a CIIETIOT0 pOKa, MpOsBHUBILEro ceds B AeiicTBuU. HecomHeHHO,
4yTO B 3TOM Ipou3BeacHun C. KombpuIk BRICTYNAeT B KadyecTBE caTUpHka. Pasmep
NOMYJISIPHOTO HApOJHOro JAorrepena B ApyroMm npousBeneHun mnosta «The Devil’s
thoughts» («Mpiciin apsBosiay) (1799) naér BosmoxkHocth C. Kombpumky eie
Oornpiie  yrimyOuTh  caTupy, MpuAaTh €Hd  COIMAIbHYI0, PpPEaTUCTHYECKYIO
HaIpaBiIeHHOCTb. B oTinume OT cka3ouHO#l amteropuyHoctu «Bopona», B 3TOM
MPOU3BEJICHUU TOAT JAaeT Pa3BEpHYTHIE OBITOBBIC 3apHCOBKU. Harypamucruueckue
oIPOOHOCTH, TPOTECKHBIA 00pa3 caMoro JAbsBOJIa, (PPAHTOBATO, MO-BOCKPECHOMY
oneroro: «his jacket was red and his breeches were blue, and there was a hole here
the tail came through» («B cropTyke U3 ajgoro CykHa, a B IITaHaX JbIpa JJIs XBOCTa
BunHa») (3, c. 124) (IlepeBox B. Poroa) momuepkuBalOT aHTUKIECPUKAIbHBIE H
ONMO3uIMOHHO-KpuTHueckne  Hactpoerus  C. Komppumxka,  BBICMEHBAIOIIETO
AHTJIMICKUX TIOPEMIIMKOB, a/IBOKATOB, anTeKaped, CBITOII U XaHXKEH, oOlIeHue ¢
KOTOPBIMH TIPUHOCHUT JIbSIBOJIy SIBHOE YJOBIeTBOpeHue. [lo ocTpoTe KpUTHUKH U
3JI0CTH CaTHPbl 3TO MPOU3BEJEHUE MpeABocXulaeT panHioro Oammany I1. [emnu
«IIporynka aesBosia» (1812), a taxxke «Iloe3aky npsBona» k. baiipona (1813).

B cBouX mpousBeAeHHSIX aBTOp TakKXKe ONMUpaics Ha (POJIBKIOPHBIC JKAHPHI.
PaccMoTpuM Kak >KaHpbl HAPOJHOTO TBOPUECTBA KOPPEIUPOBAIUA C MUPOBO33PEHUEM
C.Konppumxka, ypaenss BHUMaHUE CIOKETY, CHeUpUKe MOPTPETHOTO U300paKeHUs
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JUPUYECKOTO  Teposi, OCOOCHHOCTSM  TMei3axka, XpOHOTOIy W  JIPYyTUM
MO3TOJIOTHICCKUM CPEICTBAM B TIPOU3BEACHUSIX aBTOPA.

[lepuon 1797-1802 — Bpemsi, HamOoJiee MIOAOTBOPHOE B TBOPYECTBE
C. Koappumka, ObITM CO37IaHBI CaMble M3BECTHBIC M 3HAYMUTEIBHBIC NPOU3BEIACHUS
nodTa: «The Rime of the Ancient Mariner» («Cxkazanus o Crapom Mopexose»)
(1797), rne aBTOp UcHonb3yeT Oaagnyo Tpaauimio, « Christabel» («Kpucradenn)
(1797), «Kubla Khany» («Kyb6na Xan») (1798), «France» («®panmus») (1798) u
apyrue. OcoOEHHOCTBIO Oauraa SBISCTCS HMX CKATBIM, KacaroUUHCS TOJIBKO
KyJIbMUHAIIMOHHBIX MOMEHTOB CIO)KE€Ta CTHJIb M3JI0KeHUA. [[eficTBUe mepexoauT oT
OJIHOM CHJIBHOM CLEHBbl K JPyroM, OCTaBJisIi B CTOPOHE MHOTHE OMNMUCATEIIbHBIE
nonpobHoctu. Tak, Hanpumep, B «KyOma-Xane» C. Konabpumka HeoObIuaitHO sipKHe,
KUBOMHCHBIE HK30THYECKHE O0O0pa3bl CIEAYIOT APYr 3a JAPYroM 0e3 JIOTUYECKH
O0OBSICHUMOM CBSI3U.

«Ckazanue o crapoMm Mopexoae» NpeaAcTaBisgeT co00il  CTUIM3ALHUIO
CPEIHEBEKOBOM Oaymamel, ¢ TMpeoOiaJaHueM CBEPXBECTECTBEHHBIX YXKAacoB, C
MHO>XCCTBOM TIOBTOPOB M aJTUTepanuii. Takoi TMpueM Jal BO3MOXKHOCTh
C. Koappumxky nzbdexaTb MOHOTOHHOCTH, CTOJIb CBOMCTBEHHOM IS «KJIACCHUECKOI»
Oamnaapl, BbIPa3UTh OOJBIIYIO JAPAaMATUYECKYIO HAMpPsHKEHHOCTb  JCHCTBUS.
@DONBKIOPHBIA  CHUMBOJIU3M U GUIOCOGUYHOCTh TMOITHUYECKOTO  OTKPOBEHUS
«Ckazanusi 0 ctapoM Mopexoje» NpOCIeKHBAIOTCS B 00PAa3HOCTH MPOU3BENICHUS,
nopakasi HOBH3HOM W KOHKPETHOCTBbIO. ATMocdepa TOBECTBOBAHMS TaKKe
CpeIlHEeBEKOBas: apOayieT, u3 KOTOpOro ObUT YOUT anpbaTpoc, TpoMKue 3ByKHU (parora,
MIPOIIECCHUSI BECEJIBIX MEHECTpEeINel — BCe 3TO aTpUOYThl CTApUHHOM Oaiuianbl. MecTo
JNEeUCTBUN Tak)Ke HE OIpeaeraeHo, U ToJibko cloBo «kirk» (IOTiI. «1IepKOBbY)
COJIEP)KUT yKa3aHWE Ha MOPT, U3 KOTOPOTO BHINIET KOPaOIib, HAXOAIIUNACA TAe-TO Ha
ceBepe — poauHe Oamnaa. «CkazaHue o crapoM Mopexonae» SBISETCS HE TOJIbKO
MaJoi SmuYeckord (GopMOH, KaKk HAapOAHbIE Oaiaabl, HO MPEACTaBIsSET COOOH
CIIO)KHYIO UCTOPHIO OONBHON AymH. B 3TOM U 3akimoyaeTcst 3HAUUTENBHOE OTIHYNE
Mexnay Oammamamu C. Komppuika W HapoJHbIMU OamiiajaMd, B KOTOPBIX
MICUXOJIOTU3M HCHOJIb3YeTCS JIMIIb JJIA YCWJICHHS Tparu3ma [OBECTBOBAHUSI.
daHTacTHUECKas YaCTh HE SIBIISIETCS YaCThIO CBEPXHECTECTBEHHOTO MHUpa Oasuiajl, HO
BBICTYNAE€T KaK BBIPAKEHHE OOJHHOTO, YYBCTBYIOIIETO CcoO3HaHus. Oddext or
npou3BoauMbIX C. KombpumkeM MyXOB WM MPU3PAKOB B 3HAYMUTEIHHOM CTEMEHU
OTIUYACTCSI OT JPYTrUX POMAHTHYECKUX JiereHn u Oamman. DaHTaCTUYECKUE
CylmlecTBa BBIDJISIAAT Oojiee peaJpHO M OCS3aeMO, YeM UX  HapOJHbIC
MIPEAIISCTBCHHUKH.

[Toatnueckuit tanant C. Konbpumxka, SpKOro MpeAcTaBUTENs OpHUTAHCKOU
POMaHTHUYECKOW IIKOJIBI, MposiBIIIcsA B «Kpuctabenm». 31ech OTYETIMBO ONIYIIACTCS
MHTEpEeC T03Ta K HAPOJHOMY TBOPYECTBY M, MPEXIE BCETO, K HAPOIHOU Oamnazne. B
MI09Me aBTOPY YJACTCs JOCTHYb CIUSHUS MY3BIKAJIbHOTO, 3PUTEIHLHOTO U CJIOBECHOTO
HayaJl B MO33UHU, K YeMy TaK CTPEMWINCh MHOTHE poMaHTUKU. W3 cpeaHeBeKOBOM
JUTEPATYPbl OBUIA MCIIOIB30BAHBI MPUEMBI CIO)KETHOT'O TMOCTPOCHHS, OCHOBAHHOTO
Ha CTOJIKHOBEHWHU JIBYX IMPOTHBOIMOJOXKHOCTEH. OOpalleHne K CpeIHEBEKOBOMY
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CIOKETy IJisi aBTopa ObUIO HE TOJIBKO JAHbIO MOJbl, CPEJIHEBEKOBas TEMAaTHKa
oMoOrja OCYIIECTBUTh JSKCIEPUMEHTHI B o0mactu (OpMbI U CHCTEMBI
ctuxocnoxenus. Yepes atmochepy CpeaneBexoBbst C. Kombpumk oOpaiaercs K
HApOJHON MYJIpOCTH, IPETAHUSIM U BEPOBAHUSIM.

BpemMs B OpuTaHCKOM CKa304HOM TpajWIMM HWMEET CBOK CKOPOCTb
MPOTEKaHUsl, CBOM BPEMEHHBIE €IUHMIIBI: KaJICHJIAPHOE BpPEMsS C UYepeOBaHUEM
BPEMEH I'0Jia U COOTBETCTBYIOIIMMHU CE30HHBIMU pabOTaMHu. ITO €AUHUIBI OOBIYHOTO
KUTEHCKOTO BPEMEHH, KOTOPOE YKJIAJIbIBAETCS B TPAHMIIBI KU3HU JFOOOTO YeToBEKa
W €ero pojJa C TPUBBIYHBIMA POXKIACHUSIMHU, IKEHUTHOAMHU — CBaab0aMu W
MOXOPOHAMH — CMEPTSIMH. B OOBIYHOM JKUTEWCKOM BPEMEHH TepOd WM TePOWHS
CKA30K BBITIOJIHSIOT OOBIYHBIN arOpUTM JehcTBUU. OAHAKO POMAHTHUYECKUE TepOU
HEPENKO HAXOMAATCS BHE BPEMEHHM, BCIIOMHHAs O MPOLLIOM OTAAJIEHHO, HAMEKaMH,
KaK O YeM-TO POKOBOM M TailHOM. [IpoOiiema BpemMeHM y aBTOpa MEPEHOCUTCS B
HEKHM MeTapu3nyecKuil IJjiaH, rAe MpoIUIoe MPUOOpPEeTaeT KayecTBO OTAAJIECHHOTIO,
HE CBSI3aHHOT'O C HACTOSIIMM, BBINABUIErO M3 MHpa MPOCTPAHCTBA, 00JIAAAOLIETO
MUCTHYECKON 3HAUYUMOCTBhIO, KAaK TAWHCTBEHHbIE MW HEMOCTHKUMBIE MHUPHI.
BropkeHre NOTyCTOpOHHEH BEUYHOCTH HEMPEMEHHO BBI3BIBAECT YOBICTPEHHE XO0J1a
BPEMEHHU B PEAIbHOM MUpE, MPUBOS MO0 K THOenu, TuO0 K COCTOSIHUIO YCIOBHOMN
CMEPTH, AaHAJIOTMYHOMY TOMY, B KOTOPOM HaxOJIuTCs cTapeiii  Mopexon
C. Konppumka mocie yOuiicTBa anmpbaTpoca — CUMBOJA MPPAIMOHAIBHOW CTUXUHU.
Takum 00pa3oM, OCOOCHHOCTbIO POMAHTHYECKOW TPAKTOBKM  CaKpPAIbHOIO
IIPOCTPAHCTBA SIBJISIETCS] YCTAHOBJIEHHE TECHOW CBS3M C IICUXOJIOTHEN Ireposi, KOTopas
BBICTYIIA€T KaK MPOEKIMs, MaTephain3alusl BHUACHUMN, MOPOXKICHHBIX HEYUCTOU
COBECTBIO, TPEXOM.

CKBO3HBIM CIOKETOM, YHACJIEAOBAHHBIM OT CKa30YHOTO KaHOHA, SIBIISETCA
ctoxer-ucneiranue. [lepconax C. Konbpumxka «The Rhyme of the ancient Mariner»
(«Ckazanue o crapoM Mopexonae») (1797) moaBepraercsi HCHIBITAHUIO, KOTOPOE
OOpYILIMBAET Ha HETO MCTSIIIAsl CTUXHUA 3a ab0aTpoca, yOuToro crapsiMm Mopexoaom:
«All in a hot and copper sky, /The bloody Sun,at noon,// Right up above the mast did
stand, //No bigger than the Moon» (4, c. 190) («I'opsuuii MeaHBI HEOOCKIIOH//
Crpyur Tsxénbiii 3H0i.// Han mautoit ConHile Bc€ B KpoBH, //c JIyHy BeTUUHHOI)
(3, c. 10) (ITlepeson B. JleBuka).

PomanTudeckuii repoil OTIUYaeTCsi CTPEMIICHHEM K CBOOOJIE, UYTO OTCYTCTBYET
y reposi BOJIIEOHOM CKa3KW, OH OTATOLICH 3aBUCHUMOCTBIO OT OTPUIATENIbHBIX CHII
«uHoMHupay. ['maBHbiid repoit mpowusBeneHuss C. Komppumka «CkazaHue o ctapoM
Mopexone», Oyayun OTSATOMIEHHBIM 3aBUCHUMOCTBIO OT MOTYCTOPOHHUX CHJI, TEM HE
MEHee, BBIOMpAET MyTh K UCKYIUIEHUIO, OJArOCIOBUB U MOJIIOOMB OKPYXAIOLIUN €ro
mup: «O happy living things! no tongue//Their beauty might declare://A spring of
love gusht from my heart,// And I bless'd them unaware! Sure my kind saint took pity
on me, //And 1 bless'd them unaware» (4, c. 198) («O, cuactbe *kuTh U BUAETH//TO
BbIpa3uTh Her cui! Mup//d kmrou B mycteiHe yBuaan//W xu3Hb OnarocioBui.//S
MUJIOCTh HeOa yBuaan—//U xxu3up 6marocinosun») (3, c. 9) (Ilepeson B. JleBuka).
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Pannue Oputanckue pomaHTHKH, B ToM uucie u C. Kombpumpk ynensiu
OonpllIoe BHUMAHUE OMHCAHUIO BHYTPEHHETO MHpa CBOMX Te€pOEB, MX TYIIEBHBIM
nepexuBaHusM. JleMCTBUS U cOOBITHS B Oajiazax Kak Obl CIPOCKTUPOBAHBI Ha
BBISIBJICHHE JyXOBHBIX KadecTB repoeB. Hampumep, mepconaxu C. Komppumka
OTJIMYAIOTCS CIIOKHBIM TICUXOJIOTHYECKUM TOpTpeToM. Tak, TJIaBHBIA MEPCOHAXK
«Ckazanusi o crapoMm Mopexojie», U3MyUYeHHbII CBOMMH CTPAHCTBUSIMU M OCOOCHHO
BHYTPEHHUMHU TEpeKUBaHUsIMU, HantoMuHaeT cMepTh:«l fear thee, ancient Marinere!//
I fear thy skinny hand;//And thou art long and lank and brown// As is the ribb'd Sea-
sand.//l fear thee and thy glittering eye// And thy skinny hand so brown»—//Fear not,
fear not, thou wedding guest!// This body dropt not down» [4, c. 192] («TBou rnaza
ropst!// Crpamna TBosA uccoxinas pyka./ TBol mpadeH B30p, TBOM JHK TeMHEH
npuOpexHoro mnecka./ BoOCh TBOMX KOCTJISABBIX pPYK, TBOMX TOpPSIIHUX Ia3!»)
(3,c. 15) (IlepeBon B.JleBuka). I'epoii cmor wucnoeITaTh OOJIETYCHUE, JIMIIb
OUYMCTUBIIUCH AyX0BHO: «My lips were wet, my throat was cold,// My garments all
were dank;//Sure I had drunken in my dreams// And still my body drank» (4, c. 193).
(«I3bIK MO¥1 BIaXKEH, pOT MOM CBEX, 10 HUTKHU 5 IPOMOK, U KaXJI0M TIOPOHl TeJIO MbET
xKuBoTBOpsAUA cok») (3,c. 18) (Ileperox B. Jleuka). B OGamnage Her ocoboro
JUPUYECKOTO Teposi, paccka3z BEIETCSs OT JIMIA TOCTOPOHHEro HaOIIoaaTeNs.
Jlupuueckoe Hayauo KaHPOBOW CTPYKTYphl Oamsiajgbl CBSI3aHO C 3MOILMOHAIBHBIM
HACTpPOEM IIOBECTBOBAHMS, OTpa)aroIIMM aBTOPCKOE OUIYLIEHHE H300paxaemMoin
STMOXM U BBIPAXKAIOUIUM JIMPUUYECKOE CaMOCO3HAHHME MO3Ta. AKTUBHOE OTHOILIECHUE
XYJIO)KHUKA K COOBITHIO TIPOSIBIIIETCSI BO BCEM IMOIMOHAILHOM aTMocdepe Oaiasl,
HO CHJIbHEE BCETO OHO OOBIYHO MPOCTYIAET B 3aUMHE WIH B (puHaNe Oaniaabl, Kak Obl
OOpaMJIISIONIUX €€ COOBITUHHBINA CIOKET U TEeM CaMbIM IMOAJAEPKUBAIOIINX TOT WU
MHOW 3MOIIMOHAJIBHBIN HACTPOM MPOW3BENCHUA. POMaHTHYECKOMY TepOr0 MpUCYIIE
OILLYIIEHUE LIEHHOCTU U HE3aBUCUMOCTH YEJIOBEUYECKOW JMYHOCTU, €€ BHYTPEHHEHN
cBOOO/BI. B pomaHTHueckoil Oanyaje BHYTPEHHUE ONIYIICHHUS IpeoOianaloT Haj
BHCIITHUMH.

Takum 00pa3oM, B POMaHTUYECKHX MPOU3BEIACHUSX MMO3TA IMPOCIEKUBACTCS
MOTMBITKA TIEPEOCMBICIIUTh MECTO 4esioBeka B Mupe. [IpeoOpa3uBiiuch B TBOpUECTBE
C.Konppumka, cTUiIMCTHKA, 0Opa3bl, MOTHBBI, CIOXKEThl KaK HapOJHOH, TaK u
JUTEPATYPHOU Oaiabl CTaau OOUTUM JOCTOSSHUEM OPUTAHCKOM MOI3HH.
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AHOTAaNIA

C. Konppumxk TpancpopMyBaB kaHp Oanaiu, JOAABIIM B HEi IMOEIHAHHS
(dbaHTaCTUKH 1 AIACHOCTI. BUIbIIiCTh HOTO TBOPIB HamKcaHa BIPIIOBAHUM PO3MIPOM
AHTIIMCHKUX HApoJHMX Oanajn, 3 mnpuiioMamu (HOPM-TIOBTOPEHB, IO BiAMOBIIAIO
HApOJHUM TpamuuisM. B mimomy, moesis aBTopa 00'€HYye My3W4Hi, CIOBECHI 1
MaJbOBHUYI MOKJIMBOCTI 3 METOI TOBHINIOI mepenadyl TOYyTTiB, HACTPOIB,
JYTIEBHOTO CTaHY JIFOJAMHH.

Kntouoei cnosa: xanp, moesis, HapoaHi Oamaau, ¢daHTacTHKa, HaAPOIHI

TpaauLii.

AHHOTALIUSA

C. Konbpuix TpancpopmupoBall kaHp Oanajbl, 100aBUB B He€ coUYeTaHUE
(baHTaCTUKK W JCHCTBUTEIBLHOCTH. DBOJIBIIMHCTBO €ro MPOW3BEJCHUN HAIMCAaHbBI
CTUXOTBOPHBIM pPa3MEpPOM aHTJIMACKUX HApOJIHBIX Oamnaa, ¢ mpuémamu QGopM-
MOBTOPEHHUM, YTO COOTBETCTBOBAJIO HAPOJAHBIM TpagulusM. B 1ienom, mo33ust aBTopa
OOBEAMHSET MYy3bIKaJIbHBIC, CIOBECHBIE U YKUBOIMMCHBIE BO3MOXKHOCTH C TEJIbIO OoJiee
MOJIHOM TIepe/layu YyBCTB, HACTPOCHUH, IYIIIEBHOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKA.

Knioueevle cnosa: xanp, modsus, HapoaHbIe Oayutanbl, (haHTaCTUKA, HAPOIHBIC
TpaJUIIHH.

Summary

S. Colridge transformed the genre of ballad, adding combination of fantasy and
reality to it. His most works are written in verse size of the English folk ballads, with
the receptions of forms-reiterations, that corresponded to folk traditions. On the
whole, the poetry of author unites musical, verbal and picturesque possibilities with
the purpose of more complete transmission of feelings, moods, emotional state of
man.

Keywords: genre, poetry, folk ballads, fantasy, folk traditions.



